
(県営住宅の返還手続きについて・ポルトガル語)

Procedimento dos trâmites de devolução da habitação provincial:

Trâmites para devolução da habitação provincial

   Para devolver a habitação provincial, é necessário comparecer ao balcão da Corporação pública Jutaku Kyokyu Kousha  e apre-
sentar o formulário 「Notificação de devolução da habitação provincial ［Documento 1］」com pelo menos 1 mês de antecedência.
   Em seguida será realizada a vistoria no apartamento e os trâmites se concluem após a devolução de todas as chaves.

step

①
Baixar e imprimir o
seguinte formulário

step

②
Preencher e carimbar

o formulário

step

③
O que trazer

★Carimbo normal (mitome-in )
★Caderneta bancária do titular
★Novo endereço (pode ser anotação)

step

④
Comparecer à

Corporação pública
Não é possível efetuar o trâmite da devolução por telefone. Comparecer sem falta ao balcão da
Corporação pública de sua região com pelo menos 1 mês de antecedência.

Seibu Shisho (Sucursal oeste) Jutaku Sabisu-ka (região central) Tobu Shisho (Sucursal leste)

step

⑤
Trâmites da devolução,
marcar data da vistoria

step

⑥
Mudança e

pagamentos

step

⑧

・No balcão serão feitos os trâmites de devolução, explicações, cálculo do último aluguel  proporci-
onal e das despesas para a troca dos tatamis e portas corrediças (fusuma ).
・Será marcada a data e hora para a vistoria do apartamento.

step

⑦
Data da vistoria e

devolução das chaves

・Retirar todos os acessórios (ofurō , exaustor, etc)  instalados por conta própria.
・Fazer uma limpeza geral na parte interna do apartamento.
・Entrar em contato com o presidente da associação Jichikai para comunicar a data da mudança e
fazer os acertos da taxa de condomínio e do Jichikai .  Efetuar também o acerto do estacionamen-
to caso esteja usando o do Jichikai .
・Cancelar ou fazer os trâmites da troca de endereço das contas de água, luz, gás, telefone, inter-
net, etc.
・Fazer o depósito do pagamento das despesas de troca do tatami , portas corrediças, etc, até o
dia anterior da vistoria.

・Na data e hora marcada para a vistoria, um funcionário da Corporação pública irá diretamente ao
apartamento. Favor aguardá-lo no local.
・Apresentar o recibo de pagamento das despesas da troca do tatami e portas corrediças.
・Será feita a vistoria de todo o interior do apartamento. Caso tenha necessidade de conserto, será
cobrado a parte.
・Devolver todas as chaves originais. Caso esteja faltando pelo menos uma chave original, serão
cobradas as despesas da troca do cilindro da fechadura.

☆Notificação de devolução da habitação provincial [Documento 1]
＊Pode ser solicitado também no balcão da Corporação pública.
O solicitante deve preencher  a data e todos os campos em negrito. Preencher em letra de forma
legível e sem erros.

Devolução da luva
・O valor restante da luva será depositada na conta bancária do titular após aproximadamente 2
meses.

O que fazer até a data da vistoria

静 岡 県 住 宅 供 給 公 社
Shizuoka-ken Jutaku Kyokyu Kousha

Tobu Shisho (Sucursal leste)
Jutaku Sabisu-ka (região central)
Seibu Shisho (Sucursal oeste)

℡(055) 920 - 2271
℡(054) 255 - 4824
℡(053) 455 - 0025

Atendimento das 8:30 às 17:15  (exceto sábados, domingos e feriados)

〒 410 - 0055

Numazu-shi Takashima Hon-chō 1 - 3
Ken Tōbu Sōgō Chōsha Honkan 2° andar
Shizuoka-ken Jutaku Kyokyu Kousha
Tobu Shisho
℡ 055-920-2271

〒 420 - 0853

Shizuoka-shi Aoi-ku Ōte-machi 9 - 18
Shizuoka Chuō Bldg. 9° andar
Shizuoka-ken Jutaku Kyokyu Kousha
Jutaku Sabisu-ka
℡ 054-255-4824

〒 430 - 0929

Hamamatsu-shi Naka-ku Chuō 1 - 12 - 1
Ken Hamamatsu Sōgō Chōsha 9° andar
Shizuoka-ken Jutaku Kyokyu Kousha
Seibu Shisho
℡ 053-455-0025



様式第14 号（第15 条関係）
（県営住宅返還届・ポルトガル語）

Exmo. Sr. Governador da província de Shizuoka
Ilmo. Sr. Diretor da Corporação Pública Jutaku Kyokyu Kousha

(Caso for preenchido pelo titular, não é necessário carimbar)

〒 ―

Tel (             )                       －
Endereço住所

Nome da empresa名称

Tel (             )                       －

Em katakana

Observações 備考 備考 備考 備考

Telefone
電話番号

Residencial 自宅:
Celular 携帯:

Nome do Danchi
住宅名

Danchi               bloco           apto.
団地                 棟              号室

Nome do titular
入居者氏名

㊞

Nome
氏名

     年
ano

              月
mês

              日
dia

NOTIFICAÇÃO DA DEVOLUÇÃO DA HABITAÇÃO PROVINCIAL

                                年
ano

            月
mês

            日
dia

Notifico a devolução da habitação provincial conforme a seguir. 次のとおり県営住宅を返還するので、届け出ます。

Data da devolução
返還年月日

Motivo da devolução
返還理由

連
絡
先

Novo endereço
移転先住所

Dados do
local de
trabalho
勤務先

Dados da conta
bancária do titular
敷金等の還付先

家　      　　賃

（Não preencher）

Nome do banco
金融機関名

N° da conta
口座番号

Nome do
correntista

口座名義人

Futsu
普通

Nome da agência
本支店名

月分まで支払済み 　　（滞納額　　　月分まで　　　　　　　　　　　円）

1 Caso a conta bancária não seja do inquilino titular, deverá apresentar uma procuração. 敷金等の還付先口座が入居者本人

以外の名義の場合には、委任状を提出してください。

2 Se a conta bancária for de outra Província, favor designar um banco metropolitano ou um banco regional. 還付先口座が県

外の金融機関の場合には、都市銀行又は地方銀行を指定してください。
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ta

to


